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EXCHANGE OF NOTES CONSTI- ÉCHANGE DE NOTES CONSTI 
TUTING AN AGREEMENT1 BE- TUANT UN ACCORD 1 ENTRE 
TWEEN BRAZIL AND CZECH- LE BRÉSIL ET LA TCHÉCO- 
OSLOVAKIA ESTABLISHING A SLOVAQUIE POUR L'ËTABLIS- 
TRADE OFFICE IN RIO DE SEMENT D'UN BUREAU COM- 
JANEIRO MERCIAL À RIO DE JANEIRO

[PORTUGUESE TEXT—TEXTE PORTUGAIS]

Em 07 de dezembro de 1979
DAI/DE-II/DCN/22/801.11(F43)(B46)

Senhor Embaixador,
Tenho a honra de levar ao conhecimento de Vossa Excelência que o Governo 

brasileiro concorda em que seja mantido no Rio de Janeiro um escritôrio, para fins 
comerciais, da Repûblica Socialista da Tchecoslovàquia, nas seguintes condiçôes:
a) O escritôrio, designado como "Escritôrio Comercial da Repûblica Socialista da 

Tchecoslovàquia" no Rio de Janeiro, constitui uma seçâo dos services comerciais da Em- 
baixada da Repûblica Socialista da Tchecoslovàquia em Brasilia;

b) O Escritôrio Comercial terà funçâo de fomento do intercàmbio comercial entre os dois 
pafses;

c) As instalaçôes do Escritôrio Comercial, bem como sua correspondência oficial, gozarâo 
de inviolabilidade;

d) O numéro de funcionârios de cidadania tchecoslovaca que serâo autorizados a trabalhar 
no Escritôrio Comercial deverà manter-se dentro de um limite razoâvel, correspondente as 
necessidades reais do intercàmbio entre os dois pafses;

é) O Escritôrio Comercial poderà empregar, a seu serviço, cidadâos brasileiros, observado o 
disposto no Artigo 146, inciso II, da Constituiçâo do Brasil e devendo a Embaixada infor- 
mar o Ministério das Relaçôes Exteriores do nome, local e data de nascimento, filiaçâo e 
funcôes desses empregados;

f) Nas instalaçôes do Escritôrio Comercial poderà functionar uma Seçâo do Serviço Con 
sular da Embaixada da Repûblica Socialista da Tchecoslovàquia, com jurisdiçâo sobre os 
territories dos Estados do Rio de Janeiro e do Espirito Santo;

g) O funcionârio consular, cuja designaçâo deverà ser comunicada ao Ministério das 
Relaçôes Exteriores, sera autorizado, uma vez aprovada sua designaçâo, a exercer as 
funcôes previstas no Artigo V da Convençâo de Viena sobre Relaçôes Consulares;

h) O Chefe do Escritôrio Comercial receberâ visto diplomàtico ou oficial, segundo a 
categoria de seu passaporte, e gozarâ dos privilégios e das imunidades geralmente con- 
cedidos aos cônsules estrangeiros no Brasil;

/) Todos os demais funcionârios do Escritôrio Comercial, de cidadania tchecoslovaca, 
terâo vistos oficiais e receberâo tratamento semelhante ao atribuido aos funcionârios ad 
ministratives de repartiçôes consulares estrangeiras no Brasil;

1 Came into force on 7 December 1979, in accordance ' Entré en vigueur le 7 décembre 1979, conformément 
with the provisions of the said notes. aux dispositions desdites notes.
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j) Poderâo figurar na "Lista do Corpo Consular Estrangeiro", além do endereço do 
Escritôrio Comercial da Repûblica Socialista da Tchecoslovâquia no Rio de Janeiro, o 
nome de seu Chefe e o do Agente Consular.
2. Pica assegurada, pelo Governo da Repûblica Socialista da Tchecoslovâquia, 

reciprocidade de tratamento ao Governo brasileiro, se este vier a instalar Escritôrio Comercial 
em alguma cidade tchecoslovaca.

3. A présente nota e a respectiva resposta de Vossa Excelência, concordando 
com os termes aqui expostos, constituirâo um Acordo sobre a matéria entre os 
Governos do Brasil e da Tchecoslovâquia, a vigorar a partir desta data.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelência os protestes da 
minha alta estima e mais distinta consideraçâo.

[Signed — Signé]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

A Sua Excelência o Senhor Jifi Sobotka 
Embaixador Extraordinàrio e Plenipotenciàrio 

da Repûblica Socialista da Tchecoslovâquia

[TRANSLATION]

7 December 1979
DAI/DE-II/DCN/22/801.11 (F43)(B46)

Sir,
I have the honour to inform you that 

the Brazilian Government agrees that a 
trade office of the Czechoslovak Socialist 
Republic shall be maintained at Rio de 
Janeiro, subject to the following condi 
tions:
a) The office, designated as "Trade Office of 

the Czechoslovak Socialist Republic" at 
Rio de Janeiro, shall be a section of the 
Commercial Department of the Embassy 
of the Czechoslovak Socialist Republic 
at Brasilia;

b) The Trade Office shall have the function 
of promoting trade between the two 
countries;

c) The Trade Office's premises and its 
official correspondence shall enjoy invio 
lability;

d) The number of staff members of Czecho 
slovak nationality authorized to work in 
the Trade Office shall be kept within a 
reasonable limit, corresponding to the

[TRADUCTION]

Le 7 décembre 1979
DAI/DE-II/DCN/22/801.11(F43)(B46)

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de vous faire savoir que 

le Gouvernement brésilien accepte que la 
République socialiste tchécoslovaque 
établisse à Rio de Janeiro un bureau 
commercial, sous réserve des conditions 
suivantes :
a) Le bureau qui sera dénommé «Bureau 

commercial de la République socialiste 
tchécoslovaque» à Rio de Janeiro sera 
une section des services commerciaux de 
l'Ambassade de la République socialiste 
tchécoslovaque à Brasilia;

b) Le bureau commercial aura pour tâche 
de promouvoir le commerce entre les 
deux pays;

c) Les installations et la correspondance 
officielle du bureau commercial seront 
inviolables;

d) Le nombre des fonctionnaires de natio 
nalité tchécoslovaque qui seront auto 
risés à travailler dans le bureau commer 
cial devra être maintenu dans des limites

Vol. 1163,1-18375



76 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1980

real needs of the trade between the two 
countries;

e) The Trade Office may, subject to compli 
ance with the provisions of article 146, 
paragraph II, of the Constitution of 
Brazil, employ Brazilian nationals, the 
Embassy being required to inform the 
Ministry of Foreign Affairs of the names 
of such employees, their places and dates 
of birth, the names of their parents and 
their functions;

f) There may be housed in the premises of 
the Trade Office a Section of the Consu 
lar Department of the Embassy of the 
Czechoslovak Socialist Republic with 
competence in the territories of the 
States of Rio de Janeiro and Espirito 
Santo;

g) The consular officer, whose appointment 
must be communicated to the Ministry 
of Foreign Affairs, shall be authorized, 
after confirmation of his appointment, 
to exercise the functions provided for in 
article V of the Vienna Convention on 
Consular Relations; 1

h) The Director of the Trade Office shall 
receive a diplomatic or service visa, ac 
cording to the category of his passport, 
and shall enjoy the privileges and immu 
nities customarily accorded to foreign 
consuls in Brazil;

i) All other staff members of the Trade 
Office who are of Czechoslovak nation 
ality shall receive service visas and shall 
be accorded treatment similar to that ac 
corded to members of the administrative 
staff of foreign consular posts in Brazil;

j) In addition to the address of the Trade 
Office of the Czechoslovak Socialist Re 
public at Rio de Janeiro, the names of 
the Director and the consular agent may 
be entered in the Register of the Foreign 
Consular Corps.

2. The Government of the Czechoslovak 
Socialist Republic guarantees the Brazilian 
Government reciprocity of treatment in the

raisonnables conformément aux vérita 
bles besoins de commerce entre les deux 
pays;

e) Le bureau commercial pourra employer 
des ressortissants brésiliens sous réserve 
des dispositions de l'alinéa II de l'arti 
cle 146 de la Constitution du Brésil, et 
l'Ambassade devra informer le Ministère 
des affaires étrangères du nom, de la date 
et du lieu de naissance, de la filiation et 
des fonctions de ces employés;

f) Les locaux du bureau commercial pour 
ront accueillir une section du Départe 
ment consulaire de l'Ambassade de la 
République socialiste tchécoslovaque 
dont la juridiction s'étendra aux terri 
toires des Etats de Rio de Janeiro et d'Es- 
pirito Santo;

g) Le fonctionnaire consulaire dont la 
nomination devra être communiquée au 
Ministère des affaires étrangères sera 
autorisé, une fois sa nomination ap 
prouvée, à exercer les fonctions prévues 
à l'article V de la Convention de Vienne 
sur les relations consulaires1 ;

h) Le directeur du bureau commercial 
recevra, selon la catégorie de son 
passeport, un visa diplomatique ou un 
visa de service et il jouira des privilèges et 
immunités habituellement accordés aux 
consuls étrangers au Brésil;

0 Tous les autres fonctionnaires du bureau 
commercial qui sont de nationalité 
tchécoslovaque recevront un visa de ser 
vice et jouiront du même traitement que 
celui qui est accordé aux membres du 
personnel administratif des postes 
consulaires étrangers au Brésil;

j) Outre l'adresse du bureau commercial de 
la République socialiste tchécoslovaque 
à Rio de Janeiro pourra être inscrit dans 
le registre du corps consulaire étranger 
le nom de son directeur ou de l'agent 
consulaire. 

2. Le Gouvernement de la République
socialiste tchécoslovaque garantit au
Gouvernement brésilien la réciprocité de

1 United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261. 
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event of its establishing a trade office at a traitement au cas où ce dernier proposerait
Czechoslovak city. d'ouvrir un bureau commercial dans une ville

	tchécoslovaque.
3. This note and your note of reply 3. La présente note et votre réponse

signifying agreement to the terms set dans le même sens constitueront entre les
forth herein shall constitute an agree- Gouvernements brésilien et tchécoslo-
ment on the subject between the Govern- vaque un accord en la matière qui entrera
ments of Brazil and Czechoslovakia and en vigueur à compter de la date de ce
shall enter into force on today's date. jour.

Accept, Sir, etc. Veuillez agréer, etc.

[Signed] [Signé]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

His Excellency Son Excellence
Mr. Jiïf Sobotka Monsieur Jiïf Sobotka

Ambassador Extraordinary Ambassadeur extraordinaire
and Plenipotentiary of the Czechoslo- et plénipotentiaire de la République
vak Socialist Republic socialiste tchécoslovaque

II 

[CZECH TEXT - TEXTE TCHÈQUE]

Brasilia, dne 7. prosince 1979
C: 2627/79

Pane ministre,
Mâm cest potvrdit prfjem nôty Va§i Excelence DAI/DE-H/DCN/22/801.11 

(F 43)(B 46) ze dne 7.12.1979, se sdëlenim, ze vlâda Federativni republiky Brazilie 
souhlasi, aby byla zachovâna v Rio de Janeiro kancelâr Ceskoslovenské socialistické 
republiky pro obchodni ûcely za tëchto podminek:
a) Kancelâr, ozna5enà jako Obchodni kancelâr Ceskoslovenské socialistické republiky v Rio 

de Janeiro, tvorï sekci obchodnfch sluzeb velvyslanectvî Ceskoslovenské socialistické 
republiky v Brazilii;

b) Obchodni' kancelâr bude mit funkci podporovat rozvoj obchodm vymëny mezi obëma 
zemëmi;

c) Mfstnosti Obchodni' kancelâre, stejnë jako jejî oficiâlni korespondence, budou pouzi'vat 
nedotknutelnosti;

d) Poëet zamëstnancû ëeskoslovenského stâtniho obcanstvf, kteri budou povëreni praci v 
Obchodnf kancelâri, bude udrzovân v ràmci rozumné meze, odpovi'dajfcf skutecnym 
potrebâm, vzâjemné obchodni vymëny mezi obëma zemëmi;

e) Obchodni' kancelâr bude moci zamëstnàvat ve svych sluzbâch brazilské obcany v souladu s 
clânkem 146, odstavec II. brazilské ûstavy, priëemz velvyslanectvî' sdëli Ministerstvu 
zahraniEnich vëci jména, mista narozenf, zarazeni a funkce tëchto zamëstnancû;

f) V mistnostech Obchodni' kancelâre bude moci fungovat konzulârnf sekce velvyslanectvî' 
Ceskoslovenské socialistické republiky s teritoriàlnî jurisdikci stâtù Rio de Janeiro a
Espirito Santo;

Vol. 1163,1-18375



78 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités_____1980

g) Konzulârni pracovnfk, jehoz jmenovâni bude oznàmeno Ministerstvu zahraniÈnfch vëcf, 
po schvâleni jeho jmenovâni', bude moci vykonàvat konzulârm funkce uvedené v 
5. clânku Vfdenské konvence o konzulàrm'ch stycfch;

h) Vedouci Obchodni' kancelâre obdrzf diplomatické, nebo oficiàlni vîzum podle druhu pasu 
a bude pouzfvat privilégia a imunity, které jsou v Brazilii vseobecnë poskytovàny 
zahraniÊnfm konzulùm;

/) Vsichni ostatnf es. pracovm'ci Obchodnf kancelâre budou mit oficiàlnï viza a stejné 
postaveni jako administrativnï pracovm'ci zahranicnîch konzulârnîch ûradù v Brazilii;

j) V ,,Listinë zahraniCniho konzulârnfho sboru" bude moci byt uvedeno vedle adresy Ob 
chodnf kancelâre Ceskoslovenské socialistické republiky v Rio de Janeiro téz jméno jejiho 
vedouciho a konzulârniho agenta.
2) Vlâda Ceskoslovenské socialistické republiky zajisïuje brazilské vlàdë 

reciproëni zachàzem' v prfpadë, ze by chtëla instalovat obchodni kancelâr v nëkterém 
mëstë na ûzemi CSSR.

3) Nota Vasï Excelence a tato nota, vyjadfujicf souhlas me vlâdy s nâvrhy 
obsazenymi v note Vasï Excelence, budou tvofit dohodu o meritu vëci mezi vlâdou 
Ceskoslovenské socialistické republiky a vlâdou Federativni republiky Brazilie, jez 
dnesnim dnem vstupuje v platnost.

Vyuzfvàm této prïlezitosti, abych ujistil Vasi Excelenci o me nejhlubâï ûctë.

[Signed — Signé]
Ing. Jifti SOBOTKA, CSc.

mimoràdny a splnomocnëny velvyslanec
Ceskoslovenské socialistické republiky

Jeho Excelence Ramiro Saraiva Guerreiro 
ministr zahranicnich vëcf

Federativnf republiky Brazflie 
Brasilia

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

Brasilia, 7 December 1979 Brasilia, le 7 décembre 1979
C: 2627/79 C: 2627/79

Sir» Monsieur le Ministre d'Etat,
I have the honour to acknowledge J'ai l'honneur de confirmer votre note

receipt of your note DAI/DE-II/DCN/ DAI/DE-II/DCN/22/801.11 (F43)(B46)
22/801.11(F43)(B46) of 7 December du 7 décembre 1979 qui signale que le
1979, informing me that the Government Gouvernement de la République fédéra-
of the Federative Republic of Brazil live du Brésil accepte que soit établi à
agrees that a trade office of the Czecho- Rio de Janeiro un bureau commercial de
Slovak Socialist Republic shall be main- la République socialiste tchécoslovaque,
tained at Rio de Janeiro, subject to the sous réserve des conditions suivantes : 
following conditions:

[See note I] [ Voir note /]
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Accept, Sir, etc. Veuillez agréer, etc.
L'Ambassadeur extraordinaire

et plénipotentiaire
de la République socialiste tchécoslovaque,

[Signed] [Signé]
JlftfSOBOTKA JlftfSOBOTKA

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary

of the Czechoslovak Socialist Republic

His Excellency Son Excellence
Mr. Ramiro Saraiva Guerreiro Monsieur Ramiro Saraiva Guerreiro 

Minister for Foreign Affairs Ministre des affaires étrangères
of the Federative Republic of Brazil de la République federative du Brésil 

Brasilia
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